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КАТЕГОРІЯ РОДУ НІМЕЦЬКИХ ТА УКРАЇНСЬКИХ МЕДИЧНИХ 
ТЕРМІНІВ КРІЗЬ ПРИЗМУ ПЕРЕКЛАДОВОГО ТЕРМІНОЗНАВСТВА

Запропоновану розвідку присвячено десимулякризації категорії роду в українській 
медичній термінології крізь призму перекладового термінознавства. Доведено, що спо-
творення лінгвістичного коду та ілюзія його нормативної еквівалентностi спричинили-
ся до панівного становища родових термінологічних симулякрів. Опріче німецько-укра-
їнської перекладної літератури до розвідки залучено відповідні лексикографічні дже-
рела, вивчання яких засвідчує ненормативність чоловічого роду для медичних термінів 
грецького походження на -is. Задля стандартизації української медичної термінології 
проілюстровано дію закону вирівнювання парадигми роду.
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Порушувана в статті проблематика має безпосередню причетність до категорії 
роду німецьких та українських медичних термінів головно грецького походження. Не-
спростовна нагальність зіставляння та порівнювання медичних термінів обох мов поля-
гає у здійсненні термінологічної десимулякризації крізь призму перекладового терміноз-
навства. Саме тому матеріялами для розвідки слугували німецько-українська перекладна 
медична література та відповідний лексикографічний доробок. Мета провадження цього 
дослідження полягає у викриванні нетипових та неприродних для української мови родів 
медичних термінів. Об’єктом цієї розвідки є німецькі та українські медичні терміни, а 
предметом – симуляційність українських рівнозначників. Оскільки запропоноване до-
слідження передбачає зіставну історичну реконструкцію роду медичних термінів, воно 
ґрунтується на діяхронній методі, якій своєю чергою підпорядковуються порівняльно-зі-
ставна та описова методи, що уможливлюють повернення українським термінам їхнього 
питомого роду.

Розслід останніх досліджень і публікацій. У контексті симуляційної природи відпо-
відників необхідно зауважити, що термінологічним (у цій розвідці також родовим) симу-
лякром вважається «стороннє тіло, що видає себе за природний і повновартісний «ор-
ган» української медичної терміносистеми» [7, с. 116]. Дещо згодом було зауважено, що 
термінологічним симулякром є «мовний відбиток колоніяльного дискурсу в українській 
терміносистемі у вигляді терміна, уподібненого до структурних і семантичних зразків 
російської мови» [6, с. 60]. Промовистим прикладом може слугувати лексема біль, що, 
на думку укладачів «Німецького словника синонімів і варіянтів медичної термінологіч-
ної системи» (2015) [9], неодмінно повинна бути жіночого роду замість нормативного 
чоловічого:

613 Darmschmerz m, Enteralgie f, Enterodynie f, Leibschmerz m – кишечна біль.
Лексему біль у неприродному для неї жіночому роді подано також у щонайменше та-

ких словникових статтях: 639, 2637, 2639, 2888, 3199, 3236. Беручи до уваги повторюва-
ність спотвореного лінгвістичного коду в низці словникових статей, без пересади можна 
ствердити, що тут мовиться про беззаперечну стихійність термінологічних симулякрів, 
адже така модель патетично поглинула нормативного відповідника та започаткувала своє 
безупинне репродукування [6, с. 62].

Виклад основного матеріялу. Найсимулятивнішими українськими (не)відповідни-
ками можна правно вважати ті терміни, що в досліджуваних мовах були запозичені з 
грецької та закінчуються на -is. Щодо німецьких термінів, то вони послідовно мають 
жіночий рід: напр., die Narkose, Prognose, Analyse, Phase, Hypothese. В українській 
мові панує одначе родова термінологічна неоднорідність, бо ж часто вживаються фор-
ми наркоз, прогноз, аналіз, але фаза та гіпотеза. Причина такої неоднорідности поля-
гає передусім в ухваленні академічних Правописів 1933 та 1945 років, а також в опри-
людненні «Медичного термінологічного бюлетеня» (МТБ) 1934 року [5]. Останній, як 
відомо, «спричинився до очевидного уподібнення української медичної термінології до 
термінології російської» [7, с. 117]. Автори статті «За радянську медичну термінологію» 
(В. Ярошенко, І. Кириченко), що подається перед переліком термінів у МТБ, спостере-
гли, що українські відповідники до російських термінів на -оз, -из (лат. -osis, -esis тощо) 
мають у раніше виданих словниках закінчення -а, «хоч масова жива українська мова цих 
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закінчень не знає… У цих закінченнях термінів на -оза ми вбачаємо ту саму полонізацій-
ну тенденцію, яка йде всупереч із живою масовою мовою» [5, с. 12].

Твердження радянських мовознавців щодо полонізаційних процесів в українській 
термінології спростував Іван Огієнко: «в мові польській чимало з цих слів роду чоловічо-
го, напр.: адрес, атак, афіш, бронз, ваканс, папєрос, пудер, флєт і т. ин. А це вказує, що 
процес фемінізації в українській мові – самостійний» [4, с. 47]. Варто також зауважити, 
що навіть грецькі слова на -ма в українській мові мають жіночий рід, напр., аксіома, 
проблема, система тощо, в польській – чоловічий, а в німецькій – ніякий [4, с. 47–48].

Щоб спростувати закиди радянських мовознавців, що мають причетність до фахових 
медичних словників, бо ж вони послідовно подають природно засвоєні форми жіночого 
роду, до цієї розвідки необхідно залучити перекладну літературу. Пропоную розглянути 
деякі приклади відтворювання виучуваних термінів у перекладі німецького підручника 
з ембріології Оскара Гертвіґа «Die Elemente der Entwicklungslehre des Menschen und der 
Wirbeltiere» [11] (укр. «Елементи ембріології людини та хребтовців» [3]), що його здій-
снив О. Черняхівський 1928 року:

1. Die knorpelige Wirbelsäule entwickelt sich durch histologische Metamorphose aus 
embryonalem Bindegewebe, … [11, с. 396].

Хрящовий хребет розвивається через гістологічну метаморфозу [а не гістологіч-
ний метаморфоз] з ембріональної злучної тканини, … [3, с. 406].

2. Aus einer Anastomose zwischen der Nabelvene und dem Herzende der unteren Hohl-
vene entsteht an der unteren Flache der Leber der Ductus venosus Arantii, was eine Teilung des 
Nabelvenenblutes in zwei Strombahnen zur Folge hat [11, с. 395].

З анастомози [а не анастомозу] між пуповою веною та серцевим кінцем нижньої 
порожньої вени на спідній поверхні печінки виникає ductus venosus Arantii, і через те кров 
пупових вен поділяється на два струмки [3, с. 405].

Значно промовистішим доказом симуляційної природи чоловічого роду в досліджу-
ваних термінах грецького походження може слугувати науковий доробок С. Генеса. 1931 
року в своїй рідномовній праці під назвою «Медицина та діялектичний матеріялізм» 
[2] він послуговувався іменниками жіночого роду: напр., аналіза, синтеза [с. 7], хлоро-
за, туберкульоза [с. 64], діягноза [с. 119]. Одначе вже в перекладі підручника Адольфа 
Штрюмпеля «Lehrbuch der speziellen Pathologie und Therapie der inneren Krankheiten» 
[13], що вийшов друком 1937 року за редакцією С. Генеса під назвою «Підручник спе-
ціяльної патології і терапії внутрішніх хвороб» [10], повсюдно панує накинутий радян-
ськими мовознавцями чоловічий рід:

1. Die Tuberkulose des Darmes ist in den meisten Fällen eine sekundäre Erkrankung 
und Teilerscheinung einer im Körper ausgebreiteten Tuberkulose [13, с. 611].

Туберкульоз кишок в більшості випадків являє собою вторинне захворіння і частин-
ний прояв поширеного в організмі туберкульозу [замість поширеної … туберкульози] 
[10, с. 179].

2. Denn in der Tat sind ihre Ergebnisse so wichtig und oft so entscheidend für die Dia-
gnose, … [13, с. 515].

Його результати мають таке важливе і часто вирішальне значення для діагнозу 
[замість діягнози], … [10, с. 48].
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Як уже видно з поданих прикладів, нормативна туберкульоза 1931 року обернулася 
1937 року на термінологічного симулякра туберкульоз (діягноза – на діагноз тощо), що 
об’єктивно засвідчує з’явище межитекстової родової термінологічної неоднорідности в 
працях однієї людини.

Оскільки матеріялом для розвідок перекладового термінознавства може правно 
слугувати перекладна лексикографічна література, уваговартним для цього досліджен-
ня стане також досі недосліджуваний «Малий німецько-український медичний словник» 
[12], якого було опубліковано в Берліні 1944 року, себто через 10 років після оприлюд-
нення МТБ. Словника уклав проф. д-р Павль Естерле, а українським перекладом клопо-
тався Р. Смик. У контексті виучуваної категорії роду необхідно зауважити, що терміни 
грецького походження на -is у цьому словнику мають притаманний для української мови 
жіночий рід. Наприклад:

Aktinomykose актиномікоза f
Ananlyse розклад m, розбір m, аналіза f
Fehldiagnose хибна діягноза f
Отже, беручи до уваги, неприродність чоловічого роду виучуваних лексем, про-

поную послугуватися законом вирівнювання парадигми (себто законом аналогій), аби 
внормувати принципи відтворювання чужомовних слів на -is українською мовою та по-
сприяти подальшій стандартизації української медичної термінології (див. Табл. 1.):

Грецькі елементи Відтворювання 
українською мовою

Приклади

-asis -аза ателектаза, флебостаза (бо фаза, 
фраза)

-esis -еза протеза, анамнеза (бо генеза, 
гіпотеза, теза)

-iasis -яза літіяза, мідріяза, нефролітіяза, 
трихіяза

-isis -иза рахішиза (бо криза)
-osis -(ь)оза левкоцитоза (а не лейкоцитоз), 

мікоза, туберкульоза
-ysis -іза аналіза, симфіза, фаголіза

Табл. 1. Закон вирівнювання парадигми роду

Отже, послуговуючись подібними термінами, необхідно завжди зберігати притаман-
ний та цілком природний для них жіночий рід.

Попри те необхідно зазначити, що, як вважає Іван Огієнко, «кілька слів іще позо-
сталися без зміни, без кінцевого -а, напр. анабазис, Апокаліпсис, катихизис (а не кате-
хизм), – це слова чоловічого роду, яких процес фемінізації роду ще не переміг» [4, с. 48]. 
Одначе вже сьогодні, на думку укладачів «Термінологічно-правописного порадника для 
богословів та редакторів богословських текстів», термін катехиза є адаптованішим 
варіянтом катехизису [8]. А на сайті греко-католицького аналітичного видавництва «Па-
тріярх» можна віднайти: «В третій групі є тільки одна книга апостола Івана, яку звуть 
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пророчою книгою Нового Завіту – Одкровення або Апокаліпса, що нею замикається 
список-канон усіх книг св. Письма». Ба більше, серед поетичних рядків Юрія Андру-
ховича читаємо: «Маленька апокаліпса на ринковому пляці» [1]. Отож, як видно вже з 
поданого матеріялу, грецькі іменники жіночого роду на -is в українській мові, подібно до 
німецької, повинні бути жіночого роду, оскільки «фемінізація роду иншомовних слів – це 
нормальний історичний процес в українській мові» [4, с. 53], що «зовсім себе вирівняє й 
запанує, якщо не буде насильного спинення його» [4, с. 47]. 

Висновки. Результати провадження цієї розвідки дають низку неспростовних під-
став стверджувати, що терміни грецького походження на -is в українській мові повинні 
бути жіночого роду. Їхня маскулізація (очоловічення) є вислідом політики радянської 
влади, спрямованої на суцільне уподібнення українських термінів до термінів російсько-
го ґатунку. Звідси випливає, що досліджені родові термінологічні симулякри, будучи 
рушійною силою ідеології влади, мають винятково політичний характер. Перспективну 
розвідку в річищі перекладового термінознавства необхідно присвятити иншим  родовим 
симулякрам у медичній термінології.
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КАТЕГОРИЯ РОДА НЕМЕЦКИХ И УКРАИНСКИХ МЕДИЦИНСКИХ 
ТЕРМИНОВ СКВОЗЬ ПРИЗМУ ПЕРЕВОДНОГО ТЕРМИНОВЕДЕНИЯ
Предложенное исследование посвящено десимулякризации категории рода в украин-

ской медицинской терминологии сквозь призму переводного терминоведения. Доказано, 
что искажение лингвистического кода и иллюзия его нормативной эквивалентности 
стали причиной господствующего положения родовых терминологических симулякров. 
Кроме немецко-украинской переводной литературы, в исследовании используются со-
ответствующие лексикографические источники, изучение которых свидетельствует 
о ненормативности мужского рода медицинских терминов греческого происхождения 
на -is. Для стандартизации украинской медицинской терминологии проиллюстрировано 
действие закона выравнивания парадигмы рода.

Ключевые слова: категория рода, медицинская терминология, перевод, переводное 
терминоведение, терминологический симулякр, стандартизация медицинских терми-
нов.
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GENUS OF GERMAN AND UKRAINIAN MEDICAL TERMS THROUGH THE 
PRISM OF TRANSLATION-ORIENTED TERMINOLOGY

The article deals with desimulacrisation processes of the genus category in Ukrainian 
medical terminology through the prism of translation-oriented terminology. It gives a detailed 
analysis of the distortion of the linguistic code and the illusion of its normative equivalence 
that have caused the dominant position of gender terminological simulacra. In addition to 
German-Ukrainian translation literature, the research involves relevant lexicographic sources, 
the study of which testifi es to abnormality of the imposed masculine medical terms of Greek 
origin in -is. The backbone in this study is the method of historical reconstruction, as it makes 
it possible to study the history of involving abnormal terms in the discourse of medicine, which 
serve as the basis for the standardization of medical terminology. The results of the research 
shed light on the alignment law of the gender paradigm.

Key words: gender category, medical terminology, translation, translation-oriented termi-
nology, terminological simulacrum, standardization of medical terms.


